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Numbers 14:8-15:7 במדבר י״ד:ח׳-ט״ו:ז׳
הּ  את וּנְתָנָ֖ רֶץ הַזֹּ֔ נוּ֙ אֶל־הָאָ֣ יא אֹתָ֙ ה וְהֵבִ֤ נוּ֙ יְהֹוָ֔ ץ בָּ֙ (ח) אִם־חָפֵ֥

� בַּיהֹוָה֮  שׁ׃ (ט) אַ֣ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ וא זָבַ֥ רֶץ אֲשֶׁר־הִ֛ נוּ אֶ֕ לָ֑
ם  נוּ הֵ֑ י לַחְמֵ֖ רֶץ כִּ֥ ם הָאָ֔ ירְאוּ֙ אֶת־עַ֣ ם אַל־תִּֽ דוּ֒ וְאַתֶּ֗ אַל־תִּמְרֹ֒

אמְרוּ֙  ם׃ (י) וַיֹּֽ נוּ אַל־תִּירָאֻֽ ה אִתָּ֖ ֥ יהֹוָ ֽ ם וַ ם מֵעֲלֵיהֶ֛ ר צִלָּ֧ סָ֣
הֶל  ה נִרְאָה֙ בְּאֹ֣ ים וּכְב֣וֹד יְהֹוָ֗ ם בָּאֲבָנִ֑ ה לִרְגּ֥וֹם אֹתָ֖ עֵדָ֔ כׇּל־הָ֣

ל׃ {פ}  י יִשְׂרָאֵֽ ל־כׇּל־בְּנֵ֖ ד אֶֽ מוֹעֵ֔
ה  ם הַזֶּ֑ נִי הָעָ֣ נָה יְנַאֲצֻ֖ ה עַד־אָ֥ אמֶר יְהֹוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ (יא) וַיֹּ֤

יתִי בְּקִרְבּֽוֹ׃  ר עָשִׂ֖ אֹת֔וֹת אֲשֶׁ֥ י בְּכֹל֙ הָֽ ינוּ בִ֔ נָה֙ לֹא־יַאֲמִ֣ וְעַד־אָ֙
תְ֔� לְגוֹי־גָּד֥וֹל וְעָצ֖וּם  עֱשֶׂה֙ אֹֽ נּוּ וְאֶֽ בֶר וְאוֹרִשֶׁ֑ נּוּ בַדֶּ֖ (יב) אַכֶּ֥

יתָ  י־הֶעֱלִ֧ יִם כִּֽ ה וְשָׁמְע֣וּ מִצְרַ֔ ֑ ה אֶל־יְהֹוָ אמֶר מֹשֶׁ֖ נּוּ׃ (יג) וַיֹּ֥ מִמֶּֽ
רֶץ  ה מִקִּרְבּֽוֹ׃ (יד) וְאָמְר֗וּ אֶל־יוֹשֵׁב֮ הָאָ֣ ם הַזֶּ֖ בְכֹחֲ֛� אֶת־הָעָ֥

יִן  יִן בְּעַ֜ ה אֲשֶׁר־עַ֨ ם הַזֶּ֑ רֶב הָעָ֣ ה בְּ קֶ֖ ה יְהֹוָ֔ י־אַתָּ֣ מְעוּ֙ כִּֽ הַזֹּאת֒ שָֽׁ
 � ה הֹלֵ֤ ן אַתָּ֨ ד עָנָ֗ ם וּבְעַמֻּ֣ ד עֲלֵהֶ֔ נְ֙� עֹמֵ֣ ה וַעֲנָֽ ה יְהֹוָ֗ ה ׀ אַתָּ֣ נִרְאָ֣
ה  ם הַזֶּ֖ ה אֶת־הָעָ֥ יְלָה׃ (טו) וְהֵמַתָּ֛ שׁ לָֽ ם וּבְעַמּ֥וּד אֵ֖ לִפְנֵיהֶם֙ יוֹמָ֔

ר׃  ת־שִׁמְעֲ֖� לֵאמֹֽ ם אֲשֶׁר־שָׁמְע֥וּ אֶֽ מְרוּ֙ הַגּוֹיִ֔ ד וְאָֽ ישׁ אֶחָ֑ כְּאִ֣
רֶץ  ה אֶל־הָאָ֖ ם הַזֶּ֔ ה לְהָבִיא֙ אֶת־הָעָ֣ לֶת יְהֹוָ֗ י יְכֹ֣ (טז) מִבִּלְתִּ֞

חַ  א כֹּ֣ ה יִגְדַּל־נָ֖ ר׃ (יז) וְעַתָּ֕ ם בַּמִּדְבָּֽ ם וַיִּשְׁחָטֵ֖ ע לָהֶ֑ אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֣
סֶד  יִם֙ וְרַב־חֶ֔ רֶ� אַפַּ֙ ה אֶ֤ ר׃ (יח) יְהֹוָ֗ רְתָּ לֵאמֹֽ ר דִּבַּ֖ י כַּאֲשֶׁ֥ אֲדֹנָ֑

ים  ד עֲ֤�ן אָבוֹת֙ עַל־בָּנִ֔ ה פֹּקֵ֞ א יְנַקֶּ֔ שַׁע וְנַקֵּה֙ לֹ֣ א עָ֖�ן וָפָ֑ נֹשֵׂ֥
דֶל  ה כְּגֹ֣ ם הַזֶּ֖ א לַעֲ֛�ן הָעָ֥ ח־נָ֗ ים׃ (יט) סְלַֽ ים וְעַל־רִבֵּעִֽ עַל־שִׁלֵּשִׁ֖

֔ ל ֙ שׂ֙

(8) If the LORD is pleased with us, He will bring us into that 

land, a land that flows with milk and honey, and give it to us; 

(9) only you must not rebel against the LORD. Have no fear 

then of the people of the country, for they are our prey: their 

protection has departed from them, but the LORD is with us. 

Have no fear of them!” (10) As the whole community threatened 

to pelt them with stones, the Presence of the LORD appeared in 

the Tent of Meeting to all the Israelites. (11) And the LORD 

said to Moses, “How long will this people spurn Me, and how 

long will they have no faith in Me despite all the signs that I 

have performed in their midst? (12) I will strike them with 

pestilence and disown them, and I will make of you a nation far 

more numerous than they!” (13) But Moses said to the LORD, 

“When the Egyptians, from whose midst You brought up this 

people in Your might, hear the news, (14) they will tell it to the 

inhabitants of that land. Now they have heard that You, O 

LORD, are in the midst of this people; that You, O LORD, 

appear in plain sight when Your cloud rests over them and when 

You go before them in a pillar of cloud by day and in a pillar of 

fire by night. (15) If then You slay this people to a man, the 

nations who have heard Your fame will say, (16) ‘It must be 

because the LORD was powerless to bring that people into the 

land He had promised them on oath that He slaughtered them 

in the wilderness.’ (17) Therefore, I pray, let my Lord’s 

forbearance be great, as You have declared, saying, (18) ‘The 

LORD! slow to anger and abounding in kindness; forgiving 
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נָּה׃ (כ)  יִם וְעַד־הֵֽ ה מִמִּצְרַ֖ ם הַזֶּ֔ אתָה֙ לָעָ֣ ר נָשָׂ֙ � וְכַאֲשֶׁ֤ חַסְדֶּ֑
א  נִי וְיִמָּלֵ֥ ם חַי־אָ֑ �׃ (כא) וְאוּלָ֖ חְתִּי כִּדְבָרֶֽ ה סָלַ֖ אמֶר יְהֹוָ֔ וַיֹּ֣
ים  ים הָרֹאִ֤ י כׇל־הָאֲנָשִׁ֗ רֶץ׃ (כב) כִּ֣ ה אֶת־כׇּל־הָאָֽ ֖ כְבוֹד־יְהֹוָ

ר וַיְנַסּ֣וּ  יִם וּבַמִּדְבָּ֑ יתִי בְמִצְרַ֖ י אֲשֶׁר־עָשִׂ֥ תֹתַ֔ אֶת־כְּבֹדִי֙ וְאֶת־אֹ֣
י׃ (כג) אִם־יִרְאוּ֙  א שָׁמְע֖וּ בְּקוֹלִֽ ים וְלֹ֥ שֶׂר פְּעָמִ֔ ה עֶ֣ י זֶ֚ אֹתִ֗

א יִרְאֽוּהָ׃  י לֹ֥ ם וְכׇל־מְנַאֲצַ֖ עְתִּי לַאֲבֹתָ֑ ר נִשְׁבַּ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ אֶת־הָאָ֔
י  א אַחֲרָ֑ רֶת֙ עִמּ֔וֹ וַיְמַלֵּ֖ ה ר֤וּחַ אַחֶ֙ יְתָ֞ קֶב הָֽ ב עֵ֣ י כָלֵ֗ (כד) וְעַבְדִּ֣
נָּה׃ (כה)  מָּה וְזַרְע֖וֹ יוֹרִשֶֽׁ א שָׁ֔ רֶץ֙ אֲשֶׁר־בָּ֣ יו אֶל־הָאָ֙ יאֹתִ֗ וַהֲבִֽ

ר  ם הַמִּדְבָּ֖ ר פְּנ֨וּ וּסְע֥וּ לָכֶ֛ מֶק מָחָ֗ ב בָּעֵ֑ י יוֹשֵׁ֣ כְּנַעֲנִ֖ י וְהַֽ לֵ קִ֥ וְהָעֲמָֽ
רֶ� יַם־סֽוּף׃ {פ}  דֶּ֥

י  ר׃ (כז) עַד־מָתַ֗ ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהֹוָ֔ (כו) וַיְדַבֵּ֣
י אֶת־תְּלֻנּ֞וֹת בְּנֵ֣י  ים עָלָ֑ מָּה מַלִּינִ֖ ר הֵ֥ את אֲשֶׁ֛ רָעָה֙ הַזֹּ֔ ה הָֽ לָעֵדָ֤
ם  ר אֲלֵהֶ֗ עְתִּי׃ (כח) אֱמֹ֣ י שָׁמָֽ ים עָלַ֖ מָּה מַלִּינִ֛ ר הֵ֧ ל אֲשֶׁ֨ יִשְׂרָאֵ֗
ה  עֱשֶׂ֥ ן אֶֽ י כֵּ֖ ם בְּאׇזְנָ֑ ר דִּבַּרְתֶּ֖ א כַּאֲשֶׁ֥ ה אִם־לֹ֕ נִי֙ נְאֻם־יְהֹוָ֔ חַי־אָ֙

ם וְכׇל־פְּקֻדֵיכֶם֙  ה יִפְּל֨וּ פִגְרֵיכֶ֜ זֶּ֠ ר הַ֠ ם׃ (כט) בַּמִּדְבָּ֣ לָכֶֽ
י׃ ם עָלָֽ ינֹתֶ֖ ר הֲלִֽ עְלָה אֲשֶׁ֥ ה וָמָ֑ ים שָׁנָ֖ ן עֶשְׂרִ֥ ם מִבֶּ֛ לְכׇל־מִסְפַּרְכֶ֔
ן  י לְשַׁכֵּ֥ אתִי֙ אֶת־יָדִ֔ ר נָשָׂ֙ רֶץ אֲשֶׁ֤ אוּ אֶל־הָאָ֔ (ל) אִם־אַתֶּם֙ תָּבֹ֣

ם  פְּכֶ֔ עַ בִּן־נֽוּן׃ (לא) וְטַ֨ ה וִיהוֹשֻׁ֖ ב בֶּן־יְפֻנֶּ֔ י אִם־כָּלֵ֣ הּ כִּ֚ ם בָּ֑ אֶתְכֶ֖
רֶץ   דְעוּ֙ אֶת־הָאָ֔ ם וְיָֽ י אֹתָ֔ ז יִהְיֶ֑ה וְהֵבֵיאתִ֣ ם לָבַ֣ ר אֲמַרְתֶּ֖ אֲשֶׁ֥

ה׃  ר הַזֶּֽ ם יִפְּל֖וּ בַּמִּדְבָּ֥ ם אַתֶּ֑ הּ׃ (לב) וּפִגְרֵיכֶ֖ ם בָּֽ ר מְאַסְתֶּ֖ אֲשֶׁ֥
ה וְנָשְׂא֖וּ  ים שָׁנָ֔ ים בַּמִּדְבָּר֙ אַרְבָּעִ֣ ם יִהְי֨וּ רֹעִ֤ בְנֵיכֶ֠ (לג) וּ֠

ים  ר הַיָּמִ֜ ר׃ (לד) בְּמִסְפַּ֨ ם בַּמִּדְבָּֽ ם פִּגְרֵיכֶ֖ ם עַד־תֹּ֥ אֶת־זְנוּתֵיכֶ֑
ה  ה י֣וֹם לַשָּׁנָ֗ ים יוֹם֒ י֣וֹם לַשָּׁנָ֞ רֶץ֮ אַרְבָּעִ֣ ם אֶת־הָאָ֘ אֲשֶׁר־תַּרְתֶּ֣

י׃ (לה)  ם אֶת־תְּנוּאָתִֽ ידַעְתֶּ֖ ֽ ים שָׁנָ֑ה וִ ם אַרְבָּעִ֖ תֵיכֶ֔ תִּשְׂאוּ֙ אֶת־עֲ�נֹ֣
רָעָה֙  ה הָֽ ה לְכׇל־הָעֵדָ֤ עֱשֶׂ֗ את אֶֽ א ׀ זֹ֣ רְתִּי֒ אִם־לֹ֣ י יְהֹוָה֮ דִּבַּ֒ אֲנִ֣

תוּ׃ (לו)  ם יָמֻֽ מּוּ וְשָׁ֥ ה יִתַּ֖ ר הַזֶּ֛ י בַּמִּדְבָּ֥ ים עָלָ֑ את הַנּוֹעָדִ֖ הַזֹּ֔
בוּ (וילונו)  רֶץ וַיָּשֻׁ֗ ה לָת֣וּר אֶת־הָאָ֑ ח מֹשֶׁ֖ ים אֲשֶׁר־שָׁלַ֥ אֲנָשִׁ֔ וְהָ֣

רֶץ׃ (לז)  ה עַל־הָאָֽ יא דִבָּ֖ ה לְהוֹצִ֥ עֵדָ֔ ינוּ] עָלָיו֙ אֶת־כׇּל־הָ֣ [וַיַּלִּ֤

ל ֔ ֙ ֙

iniquity and transgression; yet not remitting all punishment, 

but visiting the iniquity of fathers upon children, upon the 

third and fourth generations.’ (19) Pardon, I pray, the iniquity of 

this people according to Your great kindness, as You have 

forgiven this people ever since Egypt.” (20) And the LORD said, 

“I pardon, as you have asked. (21) Nevertheless, as I live and as 

the LORD’s Presence fills the whole world, (22) none of the 

men who have seen My Presence and the signs that I have 

performed in Egypt and in the wilderness, and who have tried 

Me these many times and have disobeyed Me, (23) shall see the 

land that I promised on oath to their fathers; none of those who 

spurn Me shall see it. (24) But My servant Caleb, because he was 

imbued with a different spirit and remained loyal to Me—him 

will I bring into the land that he entered, and his offspring shall 

hold it as a possession. (25) Now the Amalekites and the 

Canaanites occupy the valleys. Start out, then, tomorrow and 

march into the wilderness by way of the Sea of Reeds.” (26) The 

LORD spoke further to Moses and Aaron, (27) “How much 

longer shall that wicked community keep muttering against Me? 

Very well, I have heeded the incessant muttering of the Israelites 

against Me. (28) Say to them: ‘As I live,’ says the LORD, ‘I will 

do to you just as you have urged Me. (29) In this very wilderness 

shall your carcasses drop. Of all of you who were recorded in 

your various lists from the age of twenty years up, you who have 

muttered against Me, (30) not one shall enter the land in which 

I swore to settle you—save Caleb son of Jephunneh and Joshua 

son of Nun. (31) Your children who, you said, would be carried 

off—these will I allow to enter; they shall know the land that 

you have rejected. (32) But your carcasses shall drop in this 

wilderness, (33) while your children roam the wilderness for 

forty years, suffering for your faithlessness, until the last of your 

carcasses is down in the wilderness. (34) You shall bear your 

punishment for forty years, corresponding to the number of 

days—forty days—that you scouted the land: a year for each 

day. Thus you shall know what it means to thwart Me. (35) I the 



ה׃  ֽ י יְהֹוָ ה לִפְנֵ֥ ה בַּמַּגֵּפָ֖ רֶץ רָעָ֑ י דִבַּת־הָאָ֖ ים מוֹצִאֵ֥ אֲנָשִׁ֔ תוּ֙ הָֽ וַיָּמֻ֙
ם  ים הָהֵ֔ ב בֶּן־יְפֻנֶּ֑ה חָיוּ֙ מִן־הָאֲנָשִׁ֣ עַ בִּן־נ֔וּן וְכָלֵ֖ (לח) וִיהוֹשֻׁ֣

ים  ר מֹשֶׁה֙ אֶת־הַדְּבָרִ֣ רֶץ׃ (לט) וַיְדַבֵּ֤ ים לָת֥וּר אֶת־הָאָֽ לְכִ֖ הַהֹֽ
מוּ  ד׃ (מ) וַיַּשְׁכִּ֣ ם מְאֹֽ תְאַבְּל֥וּ הָעָ֖ ל וַיִּֽ י יִשְׂרָאֵ֑ ל־כׇּל־בְּנֵ֖ לֶּה אֶֽ הָאֵ֔
ינוּ אֶל־הַמָּק֛וֹם  נּוּ וְעָלִ֛ ר הִנֶּ֗ ר לֵאמֹ֑ עֲל֥וּ אֶל־רֹאשׁ־הָהָ֖ קֶר וַיַּֽ בַבֹּ֔

ה  מָּה זֶּ֛ ה לָ֥ אמֶר מֹשֶׁ֔ אנוּ׃ (מא) וַיֹּ֣ י חָטָֽ ה כִּ֥ ֖ ר יְהֹוָ אֲשֶׁר־אָמַ֥
י  ל־תַּעֲל֔וּ כִּ֛ ח׃ (מב) אַֽ א תִצְלָֽ וא לֹ֥ ה וְהִ֖ ֑ י יְהֹוָ ים אֶת־פִּ֣ ם עֹבְרִ֖ אַתֶּ֥

ם׃ (מג) כִּי֩  י אֹיְבֵיכֶֽ  גְפ֔וּ לִפְנֵ֖ ם וְלֹא֙ תִּנָּ֣ ה בְּקִרְבְּכֶ֑ ֖ ין יְהֹוָ אֵ֥
ן  י־עַל־כֵּ֤ רֶב כִּֽ ם בֶּחָ֑ ם וּנְפַלְתֶּ֖ י שָׁם֙ לִפְנֵיכֶ֔ י וְהַכְּנַעֲנִ֥ הָעֲמָלֵקִ֨
לוּ  ם׃ (מד) וַיַּעְפִּ֕ ה עִמָּכֶֽ ֖ ה וְלֹא־יִהְיֶ֥ה יְהֹוָ י יְהֹוָ֔ שַׁבְתֶּם֙ מֵאַחֲרֵ֣
שׁוּ  ה לֹא־מָ֖ ר וַאֲר֤וֹן בְּרִית־יְהֹוָה֙ וּמֹשֶׁ֔ אשׁ הָהָ֑ לַעֲל֖וֹת אֶל־רֹ֣
ר  ב בָּהָ֣ י הַיֹּשֵׁ֖ כְּנַעֲנִ֔ ה׃ (מה) וַיֵּ֤ רֶד הָעֲמָלֵקִי֙ וְהַֽ מַּחֲנֶֽ רֶב הַֽ מִקֶּ֥

ה׃ {פ}  חׇרְמָֽ  יַּכְּת֖וּם עַד־הַֽ ֽ הַה֑וּא וַיַּכּ֥וּם וַ
ל  ר׃ (ב) דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ה לֵּאמֹֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֖ ר יְהֹוָ (א) וַיְדַבֵּ֥

ן  י נֹתֵ֥ ר אֲנִ֖ ם אֲשֶׁ֥ תֵיכֶ֔ רֶץ֙ מוֹשְׁבֹ֣ אוּ אֶל־אֶ֙ י תָבֹ֗ ם כִּ֣ וְאָמַרְתָּ֖ אֲלֵהֶ֑
דֶר֙ א֣וֹ  בַח לְפַלֵּא־נֶ֙ ה אוֹ־זֶ֔ יהֹוָה֙ עֹלָ֣ ה לַֽ ם אִשֶּׁ֤ ם׃ (ג) וַעֲשִׂיתֶ֨ לָכֶֽ

ר א֥וֹ  ה מִן־הַבָּ קָ֖ יהֹוָ֔ חַ֙ לַֽ יחַ נִיחֹ֙ ם לַעֲשׂ֞וֹת רֵ֤ ה א֖וֹ בְּמֹעֲדֵיכֶ֑ בִנְדָבָ֔
לֶת  ה מִנְחָה֙ סֹ֣ ֑ יהֹוָ יב קׇרְבָּנ֖וֹ לַֽ יב הַמַּקְרִ֥ אן׃ (ד) וְהִקְרִ֛ מִן־הַצֹּֽ

ין  ית הַהִ֔ סֶ֙� רְבִיעִ֣  יִן לַנֶּ֙ מֶן׃ (ה) וְיַ֤ ין שָֽׁ ית הַהִ֖ עִשָּׂר֔וֹן בָּל֕וּל בִּרְבִעִ֥
יִל֙  ד׃ (ו) א֤וֹ לָאַ֙ בֶשׂ הָאֶחָֽ בַח לַכֶּ֖ ה א֣וֹ לַזָּ֑ ה עַל־הָעֹלָ֖ תַּעֲשֶׂ֥
ית  מֶן שְׁלִשִׁ֥ ה בַשֶּׁ֖ ים בְּלוּלָ֥ לֶת שְׁנֵ֣י עֶשְׂרֹנִ֑ ה סֹ֖ ה מִנְחָ֔ תַּעֲשֶׂ֣

ה׃ ֽ חַ לַיהֹוָ יחַ־נִיחֹ֖ יב רֵֽ ין תַּקְרִ֥ ית הַהִ֑ סֶ� שְׁלִשִׁ֣  יִן לַנֶּ֖ ין׃ (ז) וְיַ֥ הַהִֽ

LORD have spoken: Thus will I do to all that wicked band that 

has banded together against Me: in this very wilderness they 

shall die to the last man.’” (36) As for the men whom Moses sent 

to scout the land, those who came back and caused the whole 

community to mutter against him by spreading calumnies 

about the land— (37) those who spread such calumnies about 

the land died of plague, by the will of the LORD. (38) Of those 

men who had gone to scout the land, only Joshua son of Nun 

and Caleb son of Jephunneh survived. (39) When Moses 

repeated these words to all the Israelites, the people were 

overcome by grief. (40) Early next morning they set out toward 

the crest of the hill country, saying, “We are prepared to go up 

to the place that the LORD has spoken of, for we were wrong.” 

(41) But Moses said, “Why do you transgress the LORD’s 

command? This will not succeed. (42) Do not go up, lest you be 

routed by your enemies, for the LORD is not in your midst. 

(43) For the Amalekites and the Canaanites will be there to face 

you, and you will fall by the sword, inasmuch as you have 

turned from following the LORD and the LORD will not be 

with you.” (44) Yet defiantly they marched toward the crest of 

the hill country, though neither the LORD’s Ark of the 

Covenant nor Moses stirred from the camp. (45) And the 

Amalekites and the Canaanites who dwelt in that hill country 

came down and dealt them a shattering blow at Hormah. (1) 

The LORD spoke to Moses, saying: (2) Speak to the Israelite 

people and say to them:  When you enter the land that I am 

giving you to settle in, (3) and would present an offering by fire 

to the LORD from the herd or from the flock, be it burnt 

offering or sacrifice, in fulfillment of a vow explicitly uttered, or 

as a freewill offering, or at your fixed occasions, producing an 

odor pleasing to the LORD: (4) The person who presents the 

offering to the LORD shall bring as a meal offering: a tenth of a 

measure of choice flour with a quarter of a hin of oil mixed in. 

(5) You shall also offer, with the burnt offering or the sacrifice, a 

quarter of a hin of wine as a libation for each sheep. (6) In the 
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case of a ram, you shall present as a meal offering: two-tenths of 

a measure of choice flour with a third of a hin of oil mixed in; 

(7) and a third of a hin of wine as a libation—as an offering of 

pleasing odor to the LORD.
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